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   Description
 Pos. Nr. Bezeichnung        
 Ref. No. Désignation
   Denominación
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   Description
 Pos. Nr. Bezeichnung        
 Ref. No. Désignation
   Denominación
   Betegnelse  
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   Front Cover      
 1 0606632  Frontcover 1  1  1  1 1 
   Couvercle frontal
   Cubierta frontal
   Front cover

   Label       
 2 0611149 Etikette
   Etiquette 1  1  1 1 1 
   Etiqueta   
   Label

   Front Frame
 3 0606679 Frontrahmen 1  1 1  1 1 
   Cadre frontal
   Marco frontal
   Front ramme

   Regulation Unit, Air      
 4 0670002 Luftregulierungseinheit 1  1  1  1  1 
   Unité de contrôle de l'air
   Unidad de regulación del aire
   Luftstyringsenhed

   Injector System
 5 Page 3   Injektorsystem  1 1  1  1  1 
   Système injecteur 
   Sistema inyector
   Injektorsystem

   Inlet Pipe
 6 0605843 Einlassrohr 1  1  1  1 1 
   Conduit entrée
   Tubería de alimentación
   Tilgangsrør

   Wall rack
 7 0606634 Wandhalter 1  1  1  1  1 
   Fication murale
   Bastidor de montaje en pared
   Vægbeslag

   Screw
 8 0602098 Schraube  7  7  7  7  7 
   Vis
   Tornillo
   Skrue

   Rear Frame
 9 0606604 Hinterer Rahmen 1  1  1  1  1 
   Cadre arrière
   Marco trasero
   Bagramme

   Ball Valve
 10 0608158 Kugelventil 1  2  2 3  3
   Clapet à bille
   Válvula esférica
   Kugleventil
   

SM Serien

0627157

   Safety Coupling
 11 0607773 Sicherheitskupplung 1  2  2  3  3 
   Raccord de sécurité
   Acoplamiento de seguridad
   Sikkerhedskobling

   Air Controlling Valve
 12 0663018 Luftsteuerungsventil 1  1  1  1  1 
   Soupape de contrôle d’air
   Válvula de regulación de aire
   Luftstyringsventil

   Handle
 13 110000152* Bedienungshebel 2  2  2  2  2 
   Poignée
   Asa
   Betjeningsgreb

   Screw for Cover
 14 0602094 Schraube für das Cover 4  4  4  4  4 
   Vis pour couvercle
   Tornillo de la cubierta
   Skrue for cover

   Screw
 15 0602021 Schraube  7  7  7  7  7 
   Vis
   Tornillo
   Skrue

   Support plate
 16 110000163 Unterstützung Platte  -  1  1  2  2 
   La plaque de support
   Placa de soporte
   Støtteplade

   See page 6
 17  Siehe Seite 6
   Voir page 6
   Ver pâgina 6
   Se side 6

   *Note: When ordering 110000152 we 
    recommend ordering 0664322.

   *Bemerhen: Bei Bestellung um 
    110000152 empfehlen wir Ihnen auch
    0664322 zu bestllen.

   *OBS: ved bestilling af 110000152
    anbefales det samtidig at bestille 
    0664322
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 Pos. Nr. Bezeichnung        
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   Denominación
   Betegnelse  
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   Plug      
 1 0605829  Pfropfen -  1  1  2 2 
   Bouchon
   Tapón
   Prop

   Lock Ring      
 2 0602097 Schließring 0 1 1 2 2 
   Bague de verrouillage
   Anillo de fi jación
   Låsering

   Non Return Valve
 3 0603339 Rückschlagventil -  1  1  2 2 
   Clapet de retenue
   Válvula de retención
   Kontraventil   

   Injector
 4 0607990 Injektor 1 2 2 3 3 
   Injecteur
   Inyector
   Injektor   

   Plug 
 5 0664192 Pfropfen  1 1 1 1 1 
   Bouchon 
   Tapón
   Prop   

   Injector Housing
 6 0664148 Injektorgehäuse 0 1 1 2 2 
   Logement d’injecteur
   Caja del inyector
   Injektorhus   

   O-ring
 7 0635038 O-ring 0 2 2 4 4 
   Joint torique
   Aro Tórico
   O-ring 
   

   Connecting Pipe
 8 0605826 Zwischen-/Verbindungsrohr  0 1 1 2 2 
   Conduit de connexion
   Tubería de conexión
   Mellemrør

   Non Return Valve, Chemistry
 9 0646050 Rückschlagventil, Luft 1 2 2 3 3 
   Clapet de retenue, produits chimiques
   Válvula de retención de productos químicos
   Kemikontraventil

   Non Return Valve, Air
 10 0664136 Rückschlagventil, Luft 1 2 2 3 3
   Clapet de retenue, air
   Válvula de retención de aire
   Luftkontraventil
   

   Air Fitting
 11 359300 Luftfi tting 0 1 1 2 2 
   Pièce de fi xation, air
   Filtro de aire
   Luftfi tting   

   Outlet Socket   
 12 0605832 Abgangstutzen 1 2 2 3 3 
   Douille sortie
   Toma de salida
   Afgangsstuds   

   Non Return Valve
 13 0603338 Rückschlagventil 1 1 1 1 1 
   Clapet de retenue
   Válvula de retención
   Kontraventil

   Plug
 14 0605828 Pfropfen 1  1  1 1 1 
   Bouchon
   Tapón
   Prop

   Injector Block
 15 0664146 Injektorblock 1  1  1  1  1 
   Bloc injecteur
   Bloque del inyector
   Injektorblok   

   Air Fittings
 16 359200 Luftfi ttings 1  1  1  1  1 
   Pièces de fi xation, air
   Filtros de aire
   Luftfi ttings

   Axle for Change-over Switch
 17 0607991 Umschalteraxel 1  1  1  1  1 
   Axe pour commutateur 
   Eje del conmutador
   Omskifteraksel   

   Lock Ring
 18 0602096 Schließring 1  1  1  1  1 
   Bague de verrouillage
   Anillo de fi jación
   Låsering   

No longer available - to be replaced by see page 4.
Nicht lieferbar - mit Seite 4 zu ersetzen
Denne udgået erstattes af side 4

0627153
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3737 Pos. 17
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   Descripción
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   Plug       
 1 0605829  Pfropfen - 1 1  2  2 - 
   Bouchon
   Tapón
   Prop

   O-ring
 2 0635912 O-ring - 1 1 2 2 -
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring 

   Non Return Valve
 3 0603339 Rückschlagventil - 1 1  2  2 - 
   Clapet de retenue
   Válvula de retención
   Kontraventil   

   Injector Part       
 4 0607990 Injektorteil - 1 1 2 2 - 
  =>22.05.2008 Elément d’injecteur
   Pieza del inyector
   Injektordel    

   Plug
 5 0664192 Pfropfen 1 1 1 1 1 - 
   Bouchon
   Tapón       
   Prop   

   Injector Housing
 6 0664148 Injektorgehäuse - - - 1 2 - 
   Logement d’injecteur
   Caja del inyector
   Injektorhus   

   O-ring
 7 0635927 O-ring 2 3 4 5 6 +1 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring 

   Connecting Pipe
 8 0605826 Zwischen-/Verbindungsrohr - 1 1 2 2 - 
   Conduit de connexion
   Tubería de conexión
   Mellemrør

   Non Return Valve, Chemistry
 9 0646050 Rückschlagventil, Chemie 1 2 2 3 3 +1 
   Clapet de retenue, produits chimiques
   Válvula de retención de productos 
   químicos
   Kemikontraventil

   Non Return Valve, Air
 10 0664136 Rückschlagventil, Luft 1 1 2 2 3 -
   Clapet de retenue, air
   Válvula de retención de aire
   Luftkontraventil

   Air Fitting
 11 359300 Luftfi tting 1 1 1 2 3 - 
   Pièce de fi xation, air
   Regulación de aire
   Luftfi tting   

   Outlet Socket   
 12 0605832 Abgangstutzen 1 2 2 3 3 - 
   Douille sortie
   Toma de salida
   Afgangsstuds   

   Non Return Valve
 13 0603338 Rückschlagventil 1 1 1 1 1 - 
   Clapet de retenue
   Válvula de retención
   Kontraventil

   Pipe   
 14 0605843 Rohr 1 1  1  1 1 - 
   Conduit 
   Tuberia
   Rør

   Injector Block
 15 0664320 Injektorblock 1  1  1  1  1 - 
   Bloc d’injecteur
   Bloque del inyector
   Injektorblok   

   Injector Block 
 15 0664332 Injektorblock -  - - -   -  1 
   Bloc d’injecteur
   Bloque del inyector
   Injektorblok   

   O-ring
 16 0600016 O-ring 1 2 2 3 3 +1 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring 

   Axle for Change-over Switch 
 17 0607991 Umschalteraxel 1 1  1  1  1  - 
   Axe pour commutateur
   Eje del conmutador
   Omskifteraksel   

   Lock Ring       
 18 0602097 Schließring - 1 1 2 2 - 
   Bague de verrouillage
   Anillo de fi jación
   Låsering

   Lock Ring
 19 0602096 Schließring 1 1  1  1  1  - 
   Bague de verrouillage
   Anillo de fi jación
   Låsering   

   O-ring
 20 0600078 O-ring 1 1 1 1 1 - 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring

   Nut
 21 350705 Schraubenmutter 1 2 2 3 3 - 
   Noix
   Nuez
   Møtrik

   O-ring
 22 0600078 O-ring 2 4 4 6 6 - 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring

   O-ring
 23 352800 O-ring 2 2 2 2 2 - 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring

   Cotter Pin
 24 0602115 Splint 4 4 4 4 4 -
   Goupille
   Cotter Pin
   Split

   Screw
 25 0602094 Schraube - - - - - +2
   Vis
   Tornillo
   Skrue

   O-ring
 26 0635023 O-ring - - - 2 4 - 
  =>22.05.2008 Joint torique
   Aro tórico
   O-ring

   Disc
 27 0605257 Scheibe 1 1 1 1 1 - 
   Ecrou
   Disco
   Skive

   Disc
 28 156307 Scheibe 1 1 1 1 1 - 
   Ecrou
   Disco
   Skive

   Screw
 29 156311 Schraube 1 1 1 1 1 - 
   Vis
   Tornillo
   Skrue

   O-ring
 30 0635909 O-ring 1 1 1 1 1 - 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring
   

   Plug       
 31 0605830  Pfropfen 1 1  1  1 1 - 
   Bouchon
   Tapón
   Prop

   O-ring
 32 0635927 O-ring 1 3 3 5 5 - 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring
   

   Plug       
 33 0664249  Pfropfen - 1  -  1 - - 
   Bouchon
   Tapón
   Prop

   Axle extension 
 34 0664322 Verlängerungsstück 1 1  1  1  1  - 
   Prolongement de
   Extensión
   Akselforlænger   

   Stop cones 
 35 0602114 Stoppzapfen 1 1  1  1  1  - 
   Inscription d'arrêt
   Detener conos
   Stoptap   

   Shaft 
 36 0664321 Welle 1 1  1  1  1  - 
   Arbre
   Eje 
   Aksel   

   Pin 
 37 0602090 Stift 1 1  1  1  1  - 
   Diocèse
   Diócesis
   Stift   
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Pre-diluted / Vorgelöst / Foropløst
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   Description
 Pos. Nr. Beschreibung       
 Ref. No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
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   Description
 Pos. Nr. Beschreibung       
 Ref. No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
 

   Pipe
 1 110000039  Rohr    1 2 1 
  Conduit
   Tuberia
   Rør

   O-ring
 2 0635912 O-ring   1 2 1 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring 

   Non Return Valve
 3 0603339 Rückschlagventil2    1 2 1 
   Clapet de retenue
   Válvula de retención
   Kontraventil  

   Plug
 4 110000037 Pfropfen   1 2 1 
   Bouchon
   Tapón
   Prop   

   Plug
 5 110000173 Pfropfen   1 1 2 
   Bouchon
   Tapón
   Prop  

   Injector Housing
 6 110000036 Injektorgehäuse   1 2 1 
   Logement d’injecteur
   Caja del inyector
   Injektorhus  

   O-ring
 7 0635038 O-ring   3 4 5 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring 

   Non Return Valve, Chemistry
 9 0646050 Rückschlagventil, Chemie   1 1 2 
   Clapet de retenue, produits chimiques
   Válvula de retención de productos químicos
   Kemikontraventil

   Non Return Valve, Air
 10 0664136 Rückschlagventil, Luft   2 3 3 
   Clapet de retenue, air
   Válvula de retención de aire
   Luftkontraventil

   Air Fitting
 11 359200 Luftfi tting   2 3 3 
   Pièce de fi xation, air
   Regulación de aire
   Luftfi tting  

   Outlet Socket  
 12 110000186 Abgangstutzen   2 3 3 
   Douille sortie
   Toma de salida
   Afgangsstuds  

   Non Return Valve
 13 0603338 Rückschlagventil   2 3 3 
   Clapet de retenue
   Válvula de retención
   Kontraventil

   Pipe  
 14 0605843 Rohr   1 1 2 
   Conduit 
   Tuberia
   Rør

   Injector Block
 15 0664320 Injektorblock   1  1 1 
   Bloc d’injecteur
   Bloque del inyector
   Injektorblok  

   Axle for Change-over Switch 
 17 0664221 Umschalteraxel    1 1  1 
   Axe pour commutateur
   Eje del conmutador
   Omskifteraksel  

   Lock Ring
 18 0602097 Schließring   1 2 1 
   Bague de verrouillage
   Anillo de fi jación
   Låsering

   Lock Ring
 19 0602096 Schließring    1  1 2 
   Bague de verrouillage
   Anillo de fi jación
   Låsering  

   O-ring
 20 0600016 O-ring   1 1 2 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring

   Nut
 21 350705 Schraubenmutter   2 3 3 
   Noix
   Nuez
   Møtrik

   O-ring
 22 0600078 O-ring   4 6 6 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring

   O-ring
 23 352800 O-ring   2 2 4 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring

   Cotter Pin
 24 110000198 Splint   4 4 8 
   Goupille
   Cotter Pin
   Split

   Disc
 27 0605257 Scheibe   1 1 2 
   Ecrou
   Disco
   Skive

   Disc
 28 156307 Scheibe   1 1 2 
   Ecrou  
   Disco
   Skive

   Screw
 29 156311 Schraube   1 1 2 
   Vis
   Tornillo
   Skrue

   O-ring
 30 0635909 O-ring   1 1 2 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring

   Plug
 31 0605830  Pfropfen   1 1 2 
   Bouchon
   Tapón
   Prop

   O-ring
 32 0635927 O-ring   1 1 2 
   Joint torique
   Aro tórico
   O-ring

   Plug
 ***33 0664249  Pfropfen   
   Bouchon
   Tapón
   Prop

   Axle extension 
 34 0664322 Verlängerungsstück    1  1 2 
   Prolongement de
   Extensión
   Akselforlænger  

   Stop cones 
 35 0602114 Stoppzapfen    1  1 2 
   Inscription d'arrêt
   Detener conos
   Stoptap  

   Shaft 
 36 0664321 Welle    1  1 2 
   Arbre
   Eje 
   Aksel  

   Pin 
 37 0602090 Stift    1 1 2 
   Diocèse
   Diócesis
   Stift  

  *** Pos 33

Used in models where air supply is 
blocked - spray.

Wird in den Modellen verwendet, in denen 
Luftzufuhr blockiert ist - Sprüh.

Utilisé dans les modèles où l'air est 
bloquée - jet.

Utilizado en los modelos donde se bloquea 
el suministro de aire - aerosol.

Bruges på modeller hvor luften er 
blokeret - spray.
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